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Documento y seguridad
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Este manual forma parte del producto. Léalo por completo, respete todas las instrucciones de seguridad y
consérvelo en un lugar accesible. Observe también los manuales del vehículo, de los soportes y accesorios
utilizados y los datos de la placa de características. Protegido por derechos de autor; reproducción, reimpresión
y distribución solo con autorización. Sujeto a modificaciones.

ADVERTENCIA: situación peligrosa que puede causar la muerte o lesiones graves.
PRECAUCIÓN: situación que puede causar lesiones leves o moderadas.
AVISO: situación que puede causar daños materiales o medioambientales.

Símbolos de las ilustraciones: cruz roja = incorrecto; marca verde = correcto; ojo = comprobación visual. Los
números y flechas indican la secuencia y el sentido del movimiento. Las letras identifican los componentes. Siga
las operaciones en el orden del texto.
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Uso seguro
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Capacidad máxima de carga: 150 kg

El incumplimiento de estas instrucciones puede causar lesiones y accidentes. Use el producto únicamente si
está correctamente montado y en perfecto estado técnico, en carreteras asfaltadas. Prohibido el uso fuera de
carretera. No lo use si está dañado o modificado sin autorización. Los niños y las personas incapaces de evaluar
los riesgos no deben manejarlo. Cualquier otro uso es indebido.

Use el soporte giratorio solo con los accesorios indicados y adecuados para el vehículo. Capacidad máxima:
150 kg, accesorios montados incluidos. La configuración y longitud del brazo dependen del vehículo.

El conductor es responsable del vehículo y de la carga. Las normas nacionales sobre sujeción y señalización de
cargas (p. ej., panel de señalización) prevalecen y deben respetarse siempre. No supere las cargas por eje ni la
masa máxima autorizada del vehículo; consulte su manual y documentación. Respete también los límites de
todos los componentes utilizados.

El fabricante no asume responsabilidad ni garantía por daños debidos al incumplimiento del manual, uso o
manejo inadecuados, recambios no autorizados o reparaciones no cualificadas.
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Antes de cada viaje
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Compruebe la fijación correcta del sistema y de todos los accesorios. Cierre todas las cerraduras. Las luces y la
matrícula deben verse claramente desde atrás y el conductor debe tener visibilidad en todas las direcciones. Si
queda tapada la tercera luz de freno, instale una tercera luz sustitutiva. Coloque el equipaje pesado lo más
adelante posible en el maletero para reducir la carga trasera.

Sin accesorios: pliegue los brazos y cierre la abertura con la tapa. Cierre el brazo giratorio, inserte el pasador y
el clip, apriete el pomo a mano y bloquéelo.
Con accesorios: retire la tapa, despliegue los brazos y monte bien los accesorios. Cierre el brazo y asegúrelo
con pasador y clip; cierre todas las cerraduras.
La carga no debe sobresalir normalmente más de 380 mm del soporte de luces; el ancho total no debe superar
2550 mm. Ajuste las luces e.base si es necesario y siga las instrucciones de señalización. Evite carreteras
deterioradas. Desactive el antiniebla del vehículo al usar el del portacargas.

Si la carga sobresale lateralmente más de 380 mm del soporte de luces, ajuste su posición si son regulables. Si
no basta, señalice la carga con una luz blanca hacia delante y una roja hacia atrás, a un máximo de 1500 mm
del suelo. Respete las normas nacionales.
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Durante el viaje
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Observe regularmente la carga por el retrovisor. Si se desplaza, conduzca a velocidad reducida hasta el
siguiente lugar adecuado para detenerse y revise las fijaciones. Velocidad máxima: 130 km/h. Prevea
mayor sensibilidad al viento lateral y cambios en la frenada por la distribución de pesos. No circule fuera de
carretera ni entre en un túnel de lavado con el sistema instalado. Revise sistema, accesorios y carga tras
unos 10 km y cada 500 km en viajes largos; antes en carreteras irregulares.

La conexión del enchufe puede desactivar automáticamente sistemas como los sensores de aparcamiento,
el asistente de aparcamiento o el portón automático. Consulte el manual del vehículo.
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Producto y accesorios
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Compruebe que la entrega esté completa: producto, llaves y manual.

Artículo / tipo Soporte giratorio | SWT-LB… / SWT-RB…
1.240.961.L… / 1.260.090.L…

izquierda / derecha SWT-LB…: 1.240.961.L…
SWT-RB…: 1.260.090.L…

Capacidad máxima de carga 150 kg

Marcado de la placa ilustrada E13 | 26R-04 8641 | 1.240.961.L1800

Producto y accesorios

Anclajes al vehículo / travesaño:
versión según el vehículo.

1.240.962-963 / 1.260.019

e.base (LED) | 1.240.160 Ancho del vehículo hasta 2350 mm

e.base light | 1.260.086 / 1.260.120 /
1.260.130

Ancho del vehículo hasta 1820 / 2050 / 2260 mm

e.carry 1.240.070

e.box 1.240.344

e.base XT 1.240.233
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A-L D

A Conjunto portante

B Tapa

C Conjunto de brazo giratorio

D Placa de características

E Conjunto de arco protector

F Cojinete principal

G Mazo de cables

H Brazos de fijación

I Cojinete del brazo de fijación

J Pasador de bloqueo con seguro

K Conjunto de arco protector

L Pomo con cerradura
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Montaje | Soporte giratorio
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A B

C

Lado de giro: introduzca el arco protector desde abajo sobre la tuerca excéntrica en la parte delantera y gírelo
180° hacia atrás. Apoye el soporte giratorio abierto sobre los anclajes del vehículo y fíjelo con los tornillos
suministrados.
Lado de cierre: fije el portacargas abierto al anclaje del vehículo con los tornillos suministrados.
Coloque la tapa sobre los salientes del cojinete superior de los brazos de fijación. Cierre el brazo. Introduzca el
pasador de bloqueo y asegúrelo con el clip elástico.
Active el pomo girando la llave en sentido horario. Apriete el pomo a mano. Desactívelo girando la llave en
sentido antihorario y retire la llave.
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Ilustraciones | Montaje
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Activación del sistema | Soporte giratorio
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A B

C

1. Inserte la llave y active el pomo girándola en sentido horario. Suelte el cierre girando el pomo unas cinco
vueltas en sentido antihorario.
2. Retire el clip elástico y extraiga el pasador. Abra el portacargas al menos 5°.
3. Retire la tapa y guárdela en el maletero.
4. Cierre el brazo, introduzca el pasador y asegúrelo con el clip. Despliegue los brazos de fijación hasta que
encajen en posición abierta.
5. Active el pomo con la llave, apriételo a mano, desactívelo girando la llave en sentido antihorario y retire la
llave.
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Apertura y recogida | Soporte giratorio
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A B

C D

Para acceder a la parte trasera del vehículo, el portacargas puede abrirse hasta 90°. Suelte primero el cierre y
retire el clip y el pasador como se describe. A 90°, use el pasador para impedir el cierre involuntario. Ciérrelo y
asegúrelo completamente antes de circular.
Para desactivarlo: pliegue los brazos de fijación hasta que encajen cerrados. Coloque la tapa sobre los salientes
del cojinete superior. Cierre el brazo e introduzca el pasador con su clip. Active el pomo girando la llave en
sentido horario, apriételo a mano, desactívelo girando la llave en sentido antihorario y retire la llave.
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Mantenimiento y limpieza
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AVISO: las hidrolimpiadoras y los detergentes abrasivos o agresivos pueden causar daños. Limpie el
producto regularmente con agua y champú para coches. Retire la sal y suciedad tras el uso invernal.
Pulverice la cerradura con aceite sin resinas cada 100 ciclos de cierre y, como mínimo, cada 2 meses;
después acciónela varias veces.
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Jopindo GmbH ofrece una garantía de producto de dos (2) años para este producto Minnid bajo las condiciones
siguientes. Debe residir habitualmente en Europa; el producto debe haber sido fabricado por Jopindo GmbH y
vendido como nuevo; debe haberlo inspeccionado tras la compra y comunicado los defectos detectados al
distribuidor vendedor.
La garantía se aplica cuando defectos de diseño, materiales o fabricación imputables a Jopindo GmbH
perjudican considerablemente el uso normal. Deben excluirse los problemas por mantenimiento insuficiente, uso
incorrecto o indebido, influencias ambientales especiales o condiciones de uso inusuales. Debe permitir que
Jopindo GmbH inspeccione el producto in situ.

Jopindo GmbH puede, a su elección, reparar los productos defectuosos, sustituirlos o abonar su valor actual.
Este equivale al precio de compra original menos un 15 % por cada año iniciado desde la compra.
Los derechos prescriben en el plazo de un año desde su notificación a Jopindo GmbH. La garantía de dos años
comienza con la compra y no se prorroga por las intervenciones en garantía.
Esta garantía no genera otros derechos. En particular, se excluyen reclamaciones por daños, salvo que Jopindo
GmbH cause de forma culpable daños a la vida, integridad física o salud, o incumpla otras obligaciones de
forma intencionada o con negligencia grave. Sus derechos contractuales frente al distribuidor, especialmente
por defectos, no se ven afectados.
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